NOTA INFORMATIVA PER L’INSTALLATORE / COMMITTENTE DEL SERBATOIO NON STRUTTURALE PER GASOLIO E BENZINA.
BRIEFING NOTE FOR THE INSTALLER / CUSTOMER OF NON-STRUCTURAL TANK FOR DIESEL OIL AND PETROL
Il prototipo del tipo di serbatoio gasolio a Voi fornito è stato fabbricato e testato in accordo a quanto previsto  dallo standard EN ISO 21487:2012 (vedere relativa dichiarazione di conformità emessa secondo quanto previsto dagli annessi II e XV della Direttiva Europea 94/25/CE come emendata dalla Direttiva Europea 2003/44/CE); per il pieno rispetto del suddetto standard, l’installatore del serbatoio dovrà ottemperare, per quanto applicabile, i seguenti punti (la numerazione che segue è la stessa dei paragrafi del suddetto standard).

The prototype of the type of fuel tank provided to you has been manufactured and tested in accordance with the provisions of the standard EN ISO 21487:2012 (see declaration of conformity issued in accordance with the provisions of annex II and XV of the European Directive 94/25/EC as amended by European Directive 2003/44/EC); for full compliance with the aforementioned standards, the installer of the tank must comply, as far as applicable, with the following points (the number that follows is the same paragraphs of that standard).

4.1.1 - Tutte le guarnizioni e giunzioni devono essere in materiale non assorbente il combustibile (dichiarazione allegata)
4.1.1 - All seals such as gaskets, o-rings and joint-rings are to be non-wicking, i.e. non-fuel absorbent, material.         (declaration attached)
.
4.1.2 - Tutti i materiali utilizzati devono essere resistenti al deterioramento da carburante per il quale il sistema è progettato e agli altri liquidi o composti con i quali tale materiale può venire a contatto in normali condizioni operative, ad esempio grasso, olio lubrificante, solventi sentina e acqua di mare. (dichiarazione allegata)
4.1.2 - All materials used are to be resistant to deterioration by the fuel for which the system is designed and to the other liquids or compounds with which the material can come in contact as installed under normal operating conditions, e.g. grease, lubricating oil, bilge solvents and sea water. (declaration attached)
4.2.1 – Se installati raccordi in leghe a base di rame, questi possono essere montati per accoppiamento diretto con tutti i materiali del serbatoio specificati nella tabella 1 dello standard EN ISO 21487:2012, tranne che l’alluminio.

4.2.1 - If  installed copper based alloys fittings they are to be fitted for direct coupling with all tank materials specified in Table 1 of EN ISO 21487:2012 Standard except aluminum.

4.2.2 – Se installati raccordi in leghe a base di rame per accoppiamento diretto con serbatoi in alluminio deve essere fornita una barriera galvanica tra il raccordo e il serbatoio.

4.2.2 - If copper based alloys fittings are been fitted for direct coupling with aluminum tanks a galvanic barrier has to be provided between fitting and tank.

4.3.1 - Disposizioni devono essere adottate per determinare il livello di carburante o la sua quantità nel serbatoio considerando anche i requisiti di cui in 6.1.3 per i serbatoi di carburante diesel.

4.3.1 - Provisions are to be  adopted  to determine the fuel level or quantity in the tank considering also the requirements in 6.1.3 for diesel fuel tanks.
4.3.3 - Tutti i tubi rigidi e flessibili devono essere avere intorno spazio sufficiente per evitare il contatto con il fondo durante il normale funzionamento dell’unità.

4.3.3 - All rigid tubes and pipes are to be fitted with sufficient clearance to prevent contact with the bottom during normal operation of the craft.


4.3.4 - In serbatoi metallici, tutti i supporti metallici di serbatoi non integrali, zeppe o ganci devono essere separati dalla superficie del serbatoio da un materiale non metallico , non igroscopico e non abrasivo ovvero saldato sul serbatoio .

4.3.4 - On metallic tanks, all metallic non-integral tank supports, chocks or hangers are to be separated from the surface of the tank by a non-metallic, non-hygroscopic, non-abrasive material or welded to the tank.
4.3.5.  Dichiarazione allegata / declaration attached

4.3.6   Dichiarazione allegata / declaration attached


4.3.7 – I tubi di riempimento del serbatoio devono avere un minimo diametro interno di 28,5 mm.

4.3.7 - Fuel fill pipes on the tank are to be provided with a minimum inside diameter of 28,5 mm.


4.3.8 - Ogni tubo di sfogo sul serbatoio deve avere un minimo diametro internodi 11 mm (95 mm2) ovvero  deve essere presente un'apertura di ventilazione progettata per impedire che la pressione del serbatoio superi l’80 % della pressione di prova massima indicata sulla targhetta del serbatoio quando testato in conformità con lo standard EN ISO 10088.

4.3.8 - Each ventilation pipe on the tank is to be provided with a minimum inside diameter of 11 mm (95 mm2) or a ventilation opening is to be provided designed to prevent the tank pressure from exceeding 80% of the maximum test pressure marked on the tank label when tested in accordance with standard EN ISO 10088.


4.3.10 – Il serbatoio diesel è dotato di portello (i) di ispezione che deve essere accessibile (devono essere accessibili) quando il serbatoio è installato a bordo dell’unità.

4.3.10 - Diesel tank is to be equipped with inspection hatch(es) which is (are) accessible when the tank is installed in the craft.


4.4.1 – I serbatoi devono essere installati in modo che i carichi dovuti alla massa del serbatoio pieno siano trasmessi in modo sicuro alla struttura dell’unità, con la dovuta considerazione data alle accelerazioni derivanti dai movimenti dell’unità navigante in mare alla sua massima velocità.

Per soddisfare il requisito di cui sopra, sono considerati preferibili supporti continui e flessibili, rispetto a quelli rigidi, per la diffusione dei carichi; cinghie di ritenuta metalliche od in materiale tessile sono considerate come una buona soluzione, a condizione che strofinio e corrosione siano ridotti al minimo.

4.4.1 - Non-integral tanks are to be installed so that the loads due to the mass of the full tank are safely introduced into the structure, with due consideration given to upward and downward acceleration due to the craft’s movements at the maximum speed in the sea.
To satisfy the above requirement continuous flexible supports spreading loads are preferable to rigid ones; metal or textile hold-down straps are considered as a good practice provided that chafe and corrosion are kept to a minimum.

6.1.3 - In caso di raccordi montati nella parte inferiore, sui lati o alle estremità del serbatoio, questi devono essere forniti di valvola di intercettazione direttamente accoppiata al serbatoio e in aggiunta tale valvola deve essere protetta o trovarsi in posizione tale da evitare di poter essere danneggiata fisicamente, ovvero avere un diametro nominale di almeno 25 mm.

6.1.3 - If fitted fittings in the bottom, sides or ends they are to be provided at each connection with a shut-off valve directly coupled to the tank and in addition the above said valve is to be protected or located to prevent physical damage or be of at least 25 mm nominal diameter.


8.2 - L'intera marcatura e la targhetta previste al punto 8.1 devono essere visibili durante le ispezioni e dopo l’installazione del serbatoio a bordo dell’unità.
8.2 - The entire marking and its type of labelling said in the point 8.1 are to be visible during the inspections and after the tank is installed in the craft.
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